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“con l’ isola dentro”
Charley Fazio (Sicily, Italy)

Recebemos Charley Fazio em Ponte de Sor, na rede do Festival Sete Sóis 
Sete Luas com enorme carinho, sabendo que o enriquecimento das nossas 
comunidades neste projecto ímpar a nível europeu será profundamente 
importante e motivador.

Ponte de Sor sente-se feliz em receber no Centrum Sete Sóis Sete Luas 
/ Centro de Artes e Cultura tão importante manifestação, fazendo votos 
que tal seja do agrado de todos, pois esta multiplicidade cultural permite 
augurar um futuro cada vez mais promissor.

Engº. Hugo Luís Pereira Hilário
Presidente da Câmara Municipal de Ponte de Sor
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Quando vi pela primeira vez a fotografia de Charley Fazio, pensei instintivamente 
no instante decisivo de que falava Henri Cartier-Bresson, o maestro francês da 
imagem, “ O olho do século” como foi definido pela história. Aquele momento 
da realidade quotidiana que só certos fotógrafos sabem captar. E é nesse 
próprio momento indiscritível que nasce a fotografia criativa de que fala um 
outro grande do “clic”, o napolitano Mimmo Jodice.

Devido às sugestões que cria, é surpreendente percorrer a sua galeria de 
imagens que traz a vontade de reconsiderar o papel da fotografia na existência 
de cada um de nós. Por exemplo, como a memória: seja uma festa popular ou 
um casamento, o rosto de um “velho”, a cúpula de azulejos de uma igreja ou 
o olhar de uma mulher, a sujidade de uma esquina, há sempre aquele flash 
que pára a realidade e não deixa recordações. Como diz Glauco Cortini, 
fotógrafo das “divas” dos anos setenta, “O melhor ladrão é o olho”. Por exemplo 
como magia: existem fragmentos do quotidiano que têm um preciso e ainda 
indefinível sabor poético. Como síntese: a foto que capta um detalhe, um gesto, 
um momento crucial de um evento, é ao mesmo tempo informação e emoção. 
Poder-se-ia dizer até como um conto. 

A este respeito recupero nos meus sessenta anos de ofício (talvez um pouco mais) 
e os tempos em que trabalhei nas revistas: Rotosei, Il Radiocorriere TV, Tv Sorrisi 
e Canzoni, Oggi. Nas três primeiras referidas tive cargos de responsabilidade, 
no sentido em que, para vos dar uma ideia, o material fotográfico passava pelas 
minhas mãos e era eu a escolher as ilustrações deste ou daquele artigo. Imagens 
relacionadas obviamente com a actualidade do espectáculo, da política, das 
notícias, do desporto, da sociedade. Também, próprio desta vasta gama de ofertas, 
comerciais, ou de consumo imediato, era possível captar a qualidade do autor, e 
por isso mais raro; “Ver”, no sentido mais autêntico do verbo, o sinal distintivo de 
uma sensibilidade particular.

O instante decisivo de Charley Fazio
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Entre os fotógrafos que sabem captar o instante decisivo coloca-se claramente 
Charley Fazio. As suas imagens, entre outras, reflectem o significado original 
grego da palavra fotografia: escrever com luz. Quem visitar a sua exposição 
imediatamente se apercebe disso. Estão certamente expostos retractos intensos, 
curiosos, narrativos por si próprios. Mas, gostaria de chamar a atenção do visitante 
sobre algumas obras por mim preferidas: Ascese, Sere d’oro, Dono di Dio, Canto 
fatale, Con l’isola dentro, Miraggio e Ancora giorno. Gostaria agora de saber qual 
das imagens de Fazio, saiu da sua exposição e entrou na vossa memória.

Antonio Lubrano poderia ter sido um “lobo-do-mar”. Nasceu em Procida (Nápoles) 
em 1932 e embora a ilha se destaque pelo instituto náutico que desde há dois 
séculos fornece capitães às marinhas de grande parte do mundo Lubrano escolheu a 
navegação jornalística. Depois de vários anos na imprensa (do jornal italiano Rotosei, 
Radiocorriere TV, Tv Sorrisi e Canzoni, a Oggi) ingressou na Tg2 como “enviado 
especial”, iniciando-se com a rubrica “Diogene” e posteriormente com “Mi manda 
Lubrano” na Rai3 (cinco-seis milhões de espectadores) onde conquistou o título de 
primeiro defensor cívico na televisão. Foi ainda e durante seis anos director na RAI1 
de um programa informativo de musica lírica, denominado “All’opera”. Actualmente 
é colunista do “Corriere della sera” (Edição de Milão) e de “Salvagente”, o semanal 
dos consumidores. É autor de vários ensaios e romances, sendo o último “L’isola delle 
zie”,uma espécie de policial ligado a Procida e aos homens do mar.

Antonio Lubrano
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Quand par la première fois j’ai vu des photos de Charley Fazio, j’ai pensé 
instinctivement au moment décisif dont parlait Henri Cartier-Bresson, le 
maître français des images – « l’œil du siècle » tel qu’il a été défini par l’histoire 
– c’est-à-dire, cet instant que dans la réalité quotidienne ne peut qu’être saisi 
par certains photographes. Et c’est précisément dans ce moment ineffable où 
naît la photographie créative, mentionnée par un autre grand maître de la 
photographie, le napolitain Mimmo Jodice.

En parcourant sa galerie d’images, tellement surprenante par les suggestions 
qui y sont crées, on a envie de reconsidérer le rôle de la photographie dans 
l’existence de chacun d’entre nous. Par exemple, en tant que mémoire: que ce 
soit une fête rurale ou une cérémonie  nuptiale, le visage d’un vieil homme, la 
coupole en majolique d’une église ou le regard d’une femme ou la désolation 
d’un coin de rue, ce déclanchement  retient la réalité et la transforme en souvenir.  
« C’est l’œil  le meilleur voleur» a déclaré Glauco Cortini, le photographe des 
divas dans les années 1970. Ou alors, en tant que magie: ce sont des extraits du 
quotidien qui ont une parfaite, et pourtant indéfinissable, saveur poétique. Ou, 
par exemple, tel qu’une synthèse : la photo qui capture un détail, un geste, un 
moment crucial d’un événement est, au même temps, information et émotion. 
Je tiens à raconter l’histoire.

À cet égard je reprends dans mes soixante ans de métier (peut-être quelques-
uns de plus) les temps où j’ai travaillé dans les magazines illustrées: Rotosei, Il 
Radiocorriere TV, Tv Sorrisi e Canzoni, Oggi. Dans les trois premiers titres, j’ai eu 
des rôles de responsabilité, dans le sens où, pour vous donner une idée, le matériel 
photographique passait par mes mains et, donc, c’était moi qui choisissais des 
illustrations pour certains articles. Des images en rapport avec l’actualité du 
spectacle, de la politique, de la chronique, du sport, des coutumes. Eh bien, 
précisément dans cette vaste palette d’offres, soi-disant, commerciales, c’est-à-

Le moment décisif de Charley Fazio
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Antonio Lubrano

dire de consommation immédiate, c’était possible de saisir la qualité de l’auteur 
et, par conséquent, plus rare : « voir », dans le sens le plus authentique du verbe, 
l’empreinte distinctive d’une sensibilité particulière.
 
Parmi les photographes qui savent saisir le moment décisif se trouve certainement 
Charley Fazio. Ses images reflètent, entre autres, le sens original, grec, du mot 
photographie: écriture avec la lumière. Qui va voir son exposition s’en rende 
compte tout de suite. Il y a des portraits exposés, bien sûr.  Intenses, curieux, 
des récits eux-mêmes. Mais j’aimerais recommander les paysages à l’attention 
du visiteur, parmi celles que je préfère : Ascese (ascèse), Sere d’oro (soirées d’or), 
Dono di Dio (don de Dieu), Canto fatale (chant fatal), Con l’isola dentro (avec l’île 
en dedans), Miraggio  (mirage) e Ancora giorno (le jour encore). Tout de suite 
j’aimerais savoir quel est le paysage de Fazio, en sortant de l’exposition, qui est 
entré dans votre mémoire.

Antonio Lubrano est un loup de mer raté. Il est né en 1932 à Procida (Naples) et bien 
que l’île jouisse d’un Institut nautique qui depuis deux siècles fournit des capitaines 
aux marines de tout le monde, il a choisi la navigation journalistique. Après plus de 
trente ans dans la presse écrite (du Giornale d’Italia à Rotosei, de Radiocorriere TV à Tv 
Sorrisi e Canzoni et à Oggi), il a accosté à Tg2 comme envoyé spécial et, d’abord avec 
la rubrique « Diogene » ensuite avec « Mi manda Lubrano », sur Rai tre (5 à 6 millions 
de téléspectateurs) il a gagné le titre du premier Ombudsman (médiateur) de la télé. 
Après il s’est occupé d’ « All’opera »  pendant six ans, un programme de diffusion de 
l’opéra. Il est actuellement chroniqueur du  Corriere della sera (édition Milan) et du 
Salvagente, le journal hebdomadaire des consommateurs. Il est l’auteur d’essais et de 
romans, dont le dernier est intitulé « L’isola delle zie » (l’île des tantes), une sorte de 
roman policier qui fait penser à Procida et aux pêcheurs.

- Ils sont des ports de terre: des espaces stables sans frontière. Du port ont l’être 
des lieux de passage, de rencontre et de dialogue interculturel dans lesquels 
reviennent les vagues des cultures méditeranéennes et du monde lusophone. 
Du port ont l’être ouverts, sans frontières. Mais ils sont de terre. Ils sont ancrés 
aux racines du territoire qui les a vu naître et les accueille. Sont des espaces de 
socialisation, de confrontation et de découverte pour la population locale.
- Ils sont des ateliers artistiques dans les quels des importants personnages 
du monde méditerranéen et lusophone trouvent inspiration, s’arrêtent, créent, 
dialoguent, partagent et repartent.
- Ils sont des lieux de synergie entre art, musique, tourisme culturel et promotion 
du territoire.
- Ils sont des projets architectoniques de récupération des bâtiments abandonnées.

Des productions, des expositions et résidences  artistiques, ateliers de créativité, 
rencontres multiculturels, débats, video-conférences, présentations, concerts et 
apéritifs: celles-ci sont les activités principales qui animent les “maisons” du Festival 
Sete Sóis Sete Luas. L’ample programmation artistique, sous la responsabilité de 
l’Association Sete Sóis Sete Luas, prévoit 7-10 projets de dimension internationale 
par année, dans chaque Centrum SSSL, qui sont promus d’une façon coordonnée 
dans les ports internationaux SSSL (avec la même image, le même plan de 
communication et le même jour d’inauguration) et dont les protagonistes sont 
plusieurs: les prestigieux artistes, affirmés dans leur pays d’origine mais pas 
encore au niveau international; les jeunes talents; les étudiants qui participent 
aux ateliers et aux programmes d’échange entre les villes du Réseau SSSL; les 
associations présents sur le territoire.

Annuellement 7.500 visitateurs et plus de 35 prestigieux artistes de la Méditerranée 
passent dans les maisons du Festival SSSL.

CENTRUM SETE SÓIS SETE LUAS
Les Maisons du Festival SSSL
Centres pour les Arts de la Méditerranée et du monde lusophone
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INDEX OBRAS // INDEX oeuvre

Marco Abbondanza
Directeur du Festival Sete Sóis Sete Luas

Les elements en commun sont:

- Le nom: Centrum Sete Sóis Sete Luas;
- L’ image symbole des Centrum SSSL: une vague mosaïque s’articule sinueuse 
sur les murs extérieures avec les noms des villes qui font partie du Réseau des 
Centrum SSSL;
- La possibilité de connecter en directe, à travers internet, les différents Centrum 
SSSL dans les divers pays;
- Un espace dédié à la collection permanent, dépositaire de la mémoire des 
activités locales et internationales du Festival SSSL;
- Une salle dédiée aux expositions temporaires;
- Un atelier de création où les artistes pourront réaliser des oeuvres pendant les 
résidences;
- Un art-library et un bookshop où toutes les productions culturelles, artistiques, 
de rédaction et gastronomiques du Festival Sete Sóis Sete Luas sont présentées 
au public: cd’s, dvd, livres, catalogues et les produits enogastronomiques et 
artisanales plus représentants des Pays du Réseau SSSL;
- Une salle de conférence pour les réunion, les présentations, les débats, les 
concerts, les vernissages..
- Chambres pour les jeunes stagiaires du Réseau SSSL et pour les artistes;
- Un jardin méditerranéen et/où atlantique;

Pour le moment il y a trois Centrum SSSL actifs: celui de Pontedera (Italie), celui 
de Ponte de Sor (Portugal) et celui de Frontignan (France) qui a été inauguré 
le 21 juillet 2011. Le projet prévoit la création d’autres Centrum SSSL au Brésil 
(en Aquiraz, dans l’état du Ceará), au Cap Vert (en Ribeira Grande, l’île de Santo 
Antão), au Maroc (Tanger), en Espagne (Tavernes de la Valldigna, das la région de 
Valencia).
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